
MASS  
INTENTIONS

Oct 8
5:00PM ............................................ John Galaviz †

For the special intentions 
of the Redmon Family

Oct 9
8:30AM............................ For the special intentions 

of the Varkey Family
Elias Gaviño †

10:30AM........................................Jose Mendiola †
M/M Alonso Ramirez 

8th anniversary
12:30PM ................................. For our parish family
5:00PM ...................................Florentino Sanchez †

Jesus Villame †
Oct 10
8:30AM................................................Bob Friess †

Birthday blessings for Miguel Rodriguez
Oct 11
6:30PM .......................................Birthday blessings 

for Janet VanderHorst
M/M Ladislao Rodriguez †

Oct 12
8:30AM.......................................Birthday blessings 

for Tony Bernardo
For the healing of Deann Medel

Oct 13
6:30PM .....................M/M Carlo Franco anniversary

Manolito Salazar †
Oct 14
8:30AM.......................................Birthday blessings 

for Linda Nadack
Reynaldo Cisnero †

 ✙    ✙    ✙

HAS YOUR ADDRESS OR PHONE 
NUMBER CHANGED? Please let us 
know of any recent changes by calling 512-
259-3126 or email your updates to stmmc@
stmargaretmary.com

¿HA CAMBIADO SU DIRECCIÓN O 
SU NÚMERO DE TELÉFONO? Por 
favor avísenos sobre los cambios recientes 
llamando 512-259-3126 o más bien envié por 
correo electrónico su información al stmmc@
stmargaretmary.com

ScRIPtURE READINGS FOR tHE
 WEEK Oct 9-Oct 15

Sun 2 Kings 5:14-17; 2 Timothy 2:8-13; 
Luke 17:11-19

Mon Galatians 4:22-24, 26-27, 31-5:1; 
Luke 11:29-32

Tue Galatians 5:1-6; Luke 11:37-41
Wed Galatians 5:18-25; Luke 11:42-46
Thurs Ephesians 1:1-10; Luke 11:47-54
Fri Ephesians 1:11-14; Luke 12:1-7
Sat Ephesians 1:15-23; Luke 12:8-12
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A GOSPEL REFLECTION
In Jesus’ day, leprosy included several skin diseases and was understood as a punishment 
from God. Sufferers of the disease were separated from the community and not allowed to 
publically worship with the community. It was the duty of the priests to declare the person 
healed of the disease and thus allow the person to return to society and regular worship in 
the temple. Encountering Jesus and acting on his instruction in faith brought healing to the 
10 lepers and restored unity with society. Yet only one, a non-Jew, returned to Jesus prais-
ing God. Today, ask yourself, “What damages my relationship with God? Am I willing to 
respond to Jesus in faith and be restored? Like Naaman and the leper do I praise God for 
my many blessings?

En los tiempos de Jesús, la lepra incluía muchas enfermedades de la piel y era entendida 
como un castigo de Dios. Los que sufrían de esta enfermedad eran separados de la comu-
nidad y no se les permitía hacer culto públicamente con la comunidad. Era el derecho de 
los sacerdotes declarar a la persona sana de la enfermedad y por lo tanto, permitirle que 
volviera a la sociedad y a practicar su culto en el templo. Encontrar a Jesús y actuar de 
acuerdo a su instrucción en la fe sanó a 10 leprosos y restauró la unidad en la sociedad. 
Aun así, sólo uno que no era judío, volvió a Jesús alabando a Dios. Hoy, pregúntese a sí 
mismo(a), “¿Qué daña mi relación con Dios? ¿Estamos dispuestos a responder a Jesús en 
la fe y ser restaurados? Como Naamán y el leproso, ¿alabamos a Dios por nuestras muchas 
bendiciones?



Sunday, October 9
8:30 AM MASS Church
8:30 AM RCIA Day Chapel
10:30 AM MASS Church
12:30 PM MASS - Spanish Church
2:00 PM Catecismo para padres Special Events Room
2:00 PM MLF Food Prep Kitchen
3:00 PM Choir practice (5:00 Mass) Church
5:00 PM MASS Church
6:00 PM CRSP Men’s Team RE RM 106/108
7:30 PM Ultreya Day Chapel

Monday, October 10
8:30 AM MASS Church
9:15 AM Divine Mercy VI - Spanish Day Chapel
4:00 PM MLF Food Prep Kitchen
7:00 PM Choir practice (Sat Vigil) Special Events Room
7:00 PM Divine Mercy V Day Chapel
7:00 PM Formacion Catolica Para Adultos Conference Room
7:30 PM Baptism Prep Class - Spanish RE RM 106/108
7:30 PM Divine Mercy VIII RE RM 109
7:30 PM King’s Army RE RM 101
7:30 PM Ultreya RE RM 110

tuesday, October 11
9:30 AM Divine Mercy IX Day Chapel
4:00 PM MLF Food Prep Kitchen
6:00 PM Legion of Mary Rosary Day Chapel
6:30 PM MASS Church
7:00 PM Hispanic Ministry Leaders Conference Room
7:00 PM Jesus Is Lord Special Events Room
7:00 PM RCIA/RICA Benish Center/Day Chapel
7:15 PM Divine Mercy III Confessional
7:15 PM Legion of Mary RE RM 106/108
7:30 PM CRSP Continuation Committee RE RM 105/107

Wednesday, October 12
8:30 AM MASS Church
9:00 AM ADORATION Day Chapel
4:00 PM MLF Food Prep Kitchen
6:00 PM Rosary at Mary, Queen of All Hearts Shrine
7:00 PM Legion of Mary - Spanish RE RM 106/108
7:00 PM Scripture Study RE RM 105
7:15 PM Choir Practice (10:30 Mass) Special Events Room
7:30 PM Grupo de Oración Carismático Benish Center

thursday, October 13
6:00 AM That Man Is You Benish Center
9:30 AM Scripture Study Special Events Room
3:00 PM Chalice of Strength Holy Hour Eucharistic Chapel
4:00 PM MLF Food Prep Kitchen
5:00 PM Finance Committee Conference Room
5:00 PM RECONCILIATION Confessional
6:30 PM MASS Church
7:00 PM Choir practice (5:00 Mass) Special Events Room
7:00 PM Vida En El Espíritu RE RM 104
7:15 PM Divine Mercy VIII - Spanish Confessional
7:15 PM Pastoral Council Discernment Day Chapel
9:00 PM Cáliz de Fortaleza Hora Santa Eucharistic Chapel

Friday, October 14
8:30 AM MASS Church
4:00 PM MLF Food Prep Kitchen
7:00 PM Choir Practice (12:30 Mass) Special Events Room
7:00 PM Profetas de Cristo Amphitheater
7:00 PM Rosary - Guadalupano Ministry Day Chapel
7:00 PM Talleres de Oración y Vida RE RM 106/108
7:15 PM Pastoral Council Meeting Conference Room

Saturday, October 15
7:00 AM Men’s Prayer Group Eucharistic Chapel
7:30 AM Spanish Choir Practice Special Events Room
9:00 AM St. Vincent de Paul Ministry RE RM 101
10:00 AM Divine Mercy Group V - Spanish Special Events Room
10:00 AM MLF Food Prep Kitchen
3:30 PM RECONCILIATION Confessional
5:00 PM Hijos/Hijas Movimiento Familiar RE RM 105/109
5:00 PM VIGIL MASS Church
6:00 PM KC Oktoberfest Benish Center

Visite por favor nuestro sitio web en www.stmargaretmary.com. Usted 
podrá consultar nuestro calendario de actividades parroquiales en el 
enlace de la página principal. Usted puede ver allí todos los acontec-
imientos planeados en nuestra parroquia. Si usted planea una reunión 
o evento, puede verificar el calendario para ver si el espacio está 
disponible y enviar su solicitud al stmmc@stmargaretmary.com para 
hacer su reservación.

THIS WEEK IN OUR PARISH

OCTOBER 9, 2016

Please visit our website at www.stmargaretmary.com to find out what’s 
happening in the parish. Along the bottom of the home page, you can 
link to our church calendar of events so that you can see all the events 
that are planned for our parish. If you need to schedule a meeting or 
if you are planning an event, check the calendar to see if the meeting 
space is available and then send your reservation request to stmmc@
stmargaretmary.com.

Mark Your Calendar For Upcoming Events!
CRSP Women’s Retreat ................................................. October 8-9
Oktoberfest .......................................................................October 15
Arts & Crafts Show .................................................... October 29-30
Marriage Encounter Weekend ................................ November 11-13
CRSP Men’s Retreat .............................................. November 19-20
Our Lady of Guadalupe Celebration .............................. December 3

THIS YEAR’S OkTOBERFEST, sponsored by the Knights of Columbus, will be held Saturday, 
October 15th in the Benish Center from 6-10pm. Join us for a fun evening of music, dancing and a 
tasty German feast prepared under the direction of executive chef Tom Ciapi. There will be raffles with 
proceeds to help pay for the new AED equipment and to help reduce the church debt. Please stop by 
the tables in the Narthex after Mass to purchase your tickets or contact Walter Yucikas at 512-506-0117 
for more information.

El evento anual de Oktoberfest, patrocinado por los Caballeros de Colon, será el sábado 15 de octu-
bre en el centro Benish de 6-10pm. Acompáñenos para una noche divertida de música, baile y comida 
alemana. Habrá una rifa donde los ingresos se usaran para ayudar a pagar los nuevos equipos de AED 
y para reducir la deuda de la iglesia. Para más información o para comprar sus boletos, visite los ca-
balleros en el atrio después de Misa o comuníquese con Walter Yucikas al 512-506-0117.



Call 512-473-6596 to request  
Anointing of the Sick or Last Rites.

Llame al 512-473-6596 para pedir la 
unción de los enfermos o extremaunción.

Office ..................... ................... (512) 259-3126
Cynthia Villarreal 

Receptionist.......................................x102
Jean Hinojosa 

Receptionist.......................................x103
Adrian De La Cruz, Jr.  

Parish Administrator..........................x104
Lilly Montes
 Secretary............................................x105
Georgina Savage 

Quinceañeras & Weddings................x106
Cindy Perez 

Bookkeeper........................................x108
Steve Tedesco 

Maintenance .....................(512) 450-8048

NEWCOMERS
If you are new to the area and have not 
registered with a parish, please pick up a 
registration form at the information center in 
the church Narthex or call the church office.

Matrimony: Call the church office to speak to a 
priest 6 months before setting wedding date.

Pastoral Council President: 
Rebecca Tovar, (C) 512-699-9165, 
pastoralcouncil@stmargaretmary.com

Gabriel Project: (pregnancy counseling) 
1-877-932-2732

Mother’s Day Out: 
Debbie Pulver, (W) 512-259-9050, 
mothersdayout@stmargaretmary.com

Baptism, Mass Intentions & 
Ministry to the sick: call 512-259-3126

The Society of St. Vincent de Paul: 
For financial assistance call: 
512-550-1581 (Eng) 512-259-1056 (Esp)

Ministry Coordinator
Chuck Ramos
cramos@stmargaretmary.com

Faith Formation: 
Pk-5th Grade: 
Robin Yanez, Director of RE 
robin@stmargaretmary.com 
(W) 512-260-0162 (C) 512-296-0191

 Middle School & High School: 
Melanie Owens, Director of YM 
melanie@stmargaretmary.com

 (W) 512-259-3126 x110 (C) 830-203-0081

 Annie Gott, Asst Dir. of YM 
annie@stmargaretmary.com 
(C) 512-784-4560

DIRECTORY

OUR MISSION STATEMENT
St. Margaret Mary Church is a warm and diverse family unified by our 
Roman Catholic faith through the celebration of the Holy Eucharist. 
Like the Apostles, we teach and proclaim the Good News of our Lord 
Jesus Christ and through our ministries we serve the needs of the 
community in Sacrament, Word, and Deed.

CATHOLIC SOCIAL TEACHING
Today’s Gospel opens with the disciples requesting that Jesus increase their faith. For Jesus, faith 
is a gift that leads to service and that service is always in support of life! This Sunday we all pray 
for the flame of faith and zeal that will give us the courage to stand with and all whose lives are 
threatened by violence: the unborn; the death row prisoner; civilians caught in wars and conflict. 
Does our faith help us to see every life as precious in the eyes of God? In what areas should we 
ask God to increase our faith?

El Evangelio de hoy comienza con los discípulos pidiendo a Jesús que les aumente la fe. Para 
Jesús, la fe es un don que lleva al servicio y ese servicio es ¡siempre en apoyo a la vida! Este 
domingo oramos por el fuego de la fe y el celo que nos dará el valor para ponernos de pie con, 
y por todos aquellos cuyas vidas son amenazadas con la violencia: los no natos; los prisioneros 
en fila para ser ejecutados; los civiles atrapados en guerras y conflictos ¿Nos ayuda nuestra fe 
a ver cada vida como preciosa en los ojos de Dios? ¿En qué áreas debemos pedirle a Dios que 
incremente nuestra fe?
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October is Respect Life Month
Remember to donate any spare pocket change 

to your Baby Bank. Your donation will help 
pro-life efforts in our parish and throughout the 
diocese. The Gabriel Project, Project Rachel, 
Sidewalk Ministry, Pro-Life Help Line and much 
more will receive funds from this campaign. For 
more information or to volunteer, please contact 
Brian Lehmkuhle at dusterfury1972@yahoo.com 
or at 512-690-1681.

Octubre es el Mes del Respeto a la Vida. Re-
cuerde donar cualquier dinero suelto o cambio a 
su Alcancía del Bebe. Su donación ayudará a los 
esfuerzos pro-vida en la parroquia y a lo largo 
de la diócesis. El Proyecto Gabriel, el Proyecto 
Raquel, el Ministerio de Banqueta, la Línea de 
Ayuda Pro-Vida y muchos más recibirán fondos 
de esta campaña. Para mayor información o para 
ser un voluntario, por favor contacte a Brian 
Lehmkuhle a dusterfury1972@yahoo.com o al 
512-986-4273.

✙    ✙    ✙

Nuestra Señora de Guadalupe Celebración 
Diocesana 2016
¿Usted desea ser patrocinador de nuestro boletín 
para la Celebración Diocesana de Nuestra Seño-
ra de Guadalupe el dia 3 diciembre aquí en St. 
Margaret Mary? Para promover y dar publicidad 
a sus negocios o ministerios parroquiales, o para 
más información, contacte a Nancy Solano al 
nasolano_30@yahoo.com.

Our Lady of Guadalupe Diocesan Celebration 
2016
Advertising space is available for the Diocesan 
“Celebration for Our Lady of Guadalupe” which 
will be held here at St. Margaret Mary on De-
cember 3rd. If you are interested in sponsoring 
the event by advertising your business or parish 
Ministry in the bulletin, or for more information, 
email Nancy Solano at nasolano_30@yahoo.com

✙    ✙    ✙

Eucharistic Apostles of Divine Mercy 
Information Sessions will take place in the 
Day Chapel on Oct. 17 at 9:30am and Oct. 24 
at 7pm for those interested in joining a prayer 
cenacle. Please RSVP to vcook7@hotmail.com.

Vendors Needed for Arts & Crafts Show 
2016-Deadline extended.
Are you making beautiful hand-crafted items 
that you would like to sell? Do you make jew-
elry, home decor, clothing, handbags, baby/kid 
items, art, pottery/ceramics, fiber art, or delicious 
gourmet food items? If you would like to show 
off some of your talents, reserve your space now 
as a limited number of booths are available. The 
Arts & Crafts Show will be held in the Benish 
Center from 9am-3pm October 29 & 30. The 
proceeds will help fund parish projects. For 
vendor information or to request an application, 
send email to artsandcrafts@stmargaretmary.
com. Vendor application deadline is Saturday, 
October 15th.

Se necesitan vendedores para nuestro show anual 
de artesanías y manualidades. Si usted elabora 
o hace hermosos artículos hechos a mano ¿le 
gustaría vender? ¿Haces joyería, decoraciones 
para el hogar, ropa, bolsos, artículos de bebé/
niño, arte, pintura, cerámica o tejido o deliciosos 
alimentos gourmet? Si a usted le gustaría vender 
sus artículos, por favor reservar su espacio ahora, 
el cupo de puestos es limitado. Arts & Crafts 
Show o bazar de artesanías y manualidades se 
llevara a cabo en el centro de actividades Ben-
ish de la parroquia a partir de 9 am a 3 pm el 
29 y 30 de Octubre. Los fondos ayudarán a los 
proyectos de la parroquia. Para más información 
o para pedir una solicitud, póngase en contacto 
por correo electrónico a artsandcrafts@stmar-
garetmary.com. La fecha límite es el sabado, 
15 de octubre.

✙    ✙    ✙

Annual Annunciation Maternity Home 
Charity Golf Tournament
Join us on Monday, Oct. 24 at The Golf Club as 
Star Ranch to support the mothers and babies 
at Annunciation. Shotgun start at 1pm. Four 
person scramble format. Entry Fee: $125/player 
includes golf, BBQ dinner, players bag PLUS 
door prizes! Sponsorships available. Online 
registration or for more information, visit www.
thematernityhome.org or 512-864-7755.



OCT 15
5:00 PM Katie and Johnny Miri, 

Gabriel and Joseph 
Montez

OCT 16
8:30 AM Cade Collins, Joshua 

Renteria, Katarina and 
Natividad Munoz

10:30 AM Sophie Olenoski, Molly 
Brown, Gabriel Carter and 
Devin Locher

12:30 PM Rogelio Rodriguez, 
Amelia Navarro, Leylanie 
and Jaazmine Franco

5:00 PM Nicole Ferguson, Adrian 
DeLaTorre, Cristian and 
Sophie Espinoza

Youth of the parish are encouraged to be-
come Altar Servers. For information about 
serving, please contact Martha Collins at 
marthaicollins@yahoo.com.

Si usted tiene cualquier pregunta referente 
al ministerio de los monaguillos favor 
de hablar con Alejandra Worthington al 
713-305-3622 o enviar correo electrónico 
asworthington@earthlink.net.

OCTOBER 9, 2016

BULLETIN DEADLINE: Submit notices 
by noon on Friday at least two weeks prior 
to the Sunday in which you want the item to 
be published in the bulletin. Please submit 
bulletin notices and pulpit announcements 
to Lilly Montes at lmontes@stmargaretmary.
com.

FECHA LIMITE PARA EL BOLETIN: 
Enviar avisos hasta el mediodía del viernes 
por lo menos dos semanas antes del domingo 
en el que desea que los eventos se anuncien en 
el boletín. Favor de enviar los anuncios para el 
boletín y los anuncios que se hacen los fines 
de semana al nuevo editor del boletín Lilly 
Montes en lmontes@stmargaretmary.com.

Catholics Care. Catholics Vote. 
Register to vote.

In their statement on Forming Consciences for Faithful Citizenship, 
the U.S. Catholic bishops remind Catholics, “We are called to bring 
together our principles and our political choices, our values and our 
votes, to help build a better world” (no. 14). In Texas, the voter regis-
tration deadline is October 11. If you are not registered or have moved 
recently, please visit the county Voter Registrar’s Office. We urge you 
to register and vote your conscience in the upcoming election. For 
more information on Faithful Citizenship, visit http://www.usccb.org/
issues-and-action/faithful-citizenship/index.cfm.

A los católicos les interesa. Los católicos votan. Inscríbase para votar.
En su declaración sobre Formando la conciencia para ser ciudadanos fieles, los obispos católicos 

de los Estados Unidos recuerdan a los católicos, “Estamos llamados a unir nuestros principios y 
nuestras preferencias políticas, nuestros valores y nuestro voto, para ayudar a construir un mundo 
mejor” (núm. 14). En el estado de Texas, el plazo de inscripción de votantes es el 11 de octubre. Si 
usted no está registrado o se ha mudado recientemente, favor de visitar la Oficina del Registrador de 
Votantes de su condado. Le instamos a inscribirse y votar su conciencia en las próximas elecciones. 
Para obtener más información sobre la ciudadanía fiel, visite http://www.usccb.org/issues-and-action/
faithful-citizenship/index.cfm.

Prayer Service at the 
Garden of the Innocents

The Respect Life committee invites our 
parishioners to join us in a Prayer service at 
the Garden of the Innocents on Sunday, Oct 
23. This year we will have one service after 
10:30am Mass and another after 12:30pm 
Mass. We thank God for the great gift of life 
as we remember the children who have left 
this world and are now in Heaven. If you have 
lost a baby or a young child, we will have 
some stones available so that you can put your 
child’s name on it. Let’s remember that this 
garden has been blessed by our pastor.

El comité de Respeto a la Vida invita a nuestros 
parroquianos a unirse a nosotros en un servicio 
de oración en el jardín de los inocentes el 
domingo 23 de oct.  Este año tendremos un 
servicio después de la misa de 10:30am y 
otro después de la misa de 12:30 pm. Demos 
gracias a Dios por el maravilloso  regalo 
de la vida, recordando los niños que se han 
ido de este mundo y que ahora están en el 
Cielo. Si has perdido un bebe o un niño 
chiquito, nosotros tendremos algunas piedras 
disponibles, donde tú puedes poner el nombre 
de tu niño. Recuerden que este jardín ha sido 
bendecido por nuestro sacerdote.

THIS WEEk IN RCIA we will discuss: 
Divine Revelation. We meet on Tuesday at 7PM 
in the Day Chapel, all are welcome! For more 
information, contact Kevin Pasnik at kevin.
pasnik@gmail.com or 512-585-0307.

ESTA SEMANA EN RICA vamos a discutir: 
Costumbres Católicas. Nos reunimos el martes a 
las 7PM en el centro Benish; todos son bienveni-
dos! Para más información en español, por favor 
comunicarse con Eunice Tanco al 512-986-5437 
o Mary Hernandez al 512-259-1740.

PUBLIC SQUARE ROSARY CRUSADE
The United States is in great need of public prayer, 
repentance and conversion. Please join over 14,000 
rosary rallies worldwide praying in unity for peace 
through the intercession of Our Most Holy Mother 
Mary. There are several local rallies taking place 
next Saturday, October 15 at noon. Please see be-
low for locations and contact information.

•	 Robin Bledsoe Park, 601 S. Bagdad 
Road in Leander, contact Jaci Stuemky at 512-
428-5268 or jstuemky856@gmail.com.
•	 Anderson Mill Park Pavilion, 10701 
Schoolhouse Ln in Austin, contact Ann Riccio at 
512-258-3536 or 512-267-2820.
•	 Mary, Queen of All Hearts Shrine, St. 
Margaret Mary, contact Sindy Garcia at 512-297-
0102 or Lupe Gamez at 512-431-1027.

CRUZADA DEL ROSARIO EN LA PLAZA 
PÚBLICA
Los Estados Unidos tienen una gran necesidad de la 
oración pública, el arrepentimiento y la conversión. 
Por favor acompáñenos en oración por la paz a 
través del rosario y pedir la intercesión de Nues-
tra Santa Madre Maria. La Reunión del Rosario 
se efectuara el próximo sábado, 15 de octubre, a 
mediodía. Para más información sobre los locales 
y personas de contacto, vea el anuncio en inglés.

Prayer Vigil for Life
St. Austin Parish hosts October 15 Prayer 

Vigil for Life. Mass at 7am, prayer at Planned 
Parenthood at 8am, and Benediction at St. 
Austin at 9am. For more information contact 
Mary Helen Russell at 512-949-2488.

Vigilia de Oración por la Vida
La parroquia de St. Austin acoge la Vigilia 

de Oración por la Vida el 15 de octubre. Misa a 
las 7 de la mañana, la oración en Planned Par-
enthood a las 8am, y la bendición en St. Austin 
a las 9am. Para más información, comuníquese 
con Mary Helen Russell al 512-949-2488.



Pastoral Council Discernment For New Members
This committee provides counsel to the pastor through prayer, reflection, dialogue, study, 

research and consultation with parishioners. The positions up for election will require a 4-year 
commitment. The discernment process will be held on Thursday, October 13, after the 6:30pm 
daily Mass in the Day Chapel. We hope that qualified parishioners will prayerfully consider 
responding to this appeal.

Candidate qualifications include the following:
•	 must be adults (21 years or older)
•	 registered members of the parish for at least 2 years
•	 must be in full communion with the church with the sacraments of baptism, 

               first communion and confirmation
•	 only one member of a family can serve on the council at a time
•	 employees of St. Margaret Mary are exempt from serving

Discernimiento Para Nuevos Miembros Del Consejo Pastoral
Este comité asesora al párroco a través de la oración, la reflexión, el diálogo, estudio, 

investigación y consulta con los feligreses. Las posiciones para las elecciones se requerirán un 
compromiso de 4 años. El proceso de discernimiento se celebrará en la capilla el jueves 13 de 
octubre después de la misa diaria de 6:30pm. Esperamos que los feligreses calificados consideren 
a este llamamiento.

Calificaciones de los candidatos incluyen lo siguiente:
•	 deben ser adultos (de 21 años o mayores)
•	 miembros registrados de la parroquia durante al menos 2 años
•	 debe estar en plena comunión con la iglesia con los sacramentos de bautismo,  

               primera comunión y confirmación
•	 solamente un miembro de la familia puede servir a un tiempo
•	 empleados de St. Margaret Mary están exentos de servir

Arts & Crafts Show 2016
Just in time for the holidays! Come out to enjoy great holiday shop-
ping at this family-friendly event to be held in the Benish Center at 
St. Margaret Mary on October 29 & 30th from 9am to 3pm. You’ll 
be sure to find something to surprise and delight all those on your 
Christmas shopping list. Vendors from all over central Texas will 
be here to feature unique crafts, home décor and lots of other good-
ies! Admission is free and concessions will be available. For more 
information please contact Nancy Solano at 512-748-9874 or 
artsandcrafts@stmargaretmary.com.

Bazar de Artes y Manualidades 2016
A muy buen tiempo para la Navidad! Todos están invitados a disfrutar y hacer sus compras 
navideñas en este gran evento familiar que se llevara a cabo los días 29 y 30 de Octubre de 9am a 
3pm en el centro Benish de St. Margaret Mary. Usted podrá encontrar algo para sorprender y 
deleitar a todos aquellos en su lista de compras de Navidad. Vendedores de los alrededores de 
Texas estarán aquí para ofrecer artesanías únicas, decoración para el hogar y muchas otros pro-
ductos! La entrada es gratuita y venta de comida estarán disponibles. Para más información 
comuníquese con Nancy Solano al 512-748-9874 o enviar un correo electrónico: artsandcrafts@
stmargaretmary.com
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Catholic School Information Sessions
Holy Family will be holding Information Ses-
sions for parents of prospective students on Oct. 
21, Nov. 11, and Dec. 9 from 8:30-10 am. To 
reserve a spot for this parent-only event, please 
register online at www.holyfamilycs.org/admis-
sions/informationsessions.cfm or contact Ellen 
Vento at 512-244-4825. Representatives from 
Holy Family Catholic School will be available 
after all Masses on October 15-16. Please stop 
by the table to learn more about the school and 
to meet school families.

St. Dominic Savio Catholic High School will 
hold their Information Sessions on Oct. 21 from 
8:30-10AM, and Nov. 16 from 6:30-8PM. Open 
House will take place on Oct. 30 from 1-3PM. 
Space is limited. For more information or to 
reserve a spot contact Holly Bologna at 512-388-
8846 ext. 5504 or visit saviochs.org/admission/
visitstdominicsavio.cfm.

✙    ✙    ✙

Living the Good News Conference
What does it mean to serve the least among us? 
Join us on Nov. 5 from 9 a.m. to 5 p.m. at St. 
Dominic Savio Catholic High School in Austin. 
Keynote speakers will discuss social justice 
and pro-life issues. The cost is $25 per person. 
For more information, contact Vicky Chavez at 
512-949-2486 or visit www.austindiocese.org/
livingthegoodnews.

Conferencia Viviendo la Buena Nueva
¿Qué significa servir a los más necesitados 
entre nosotros? Acompáñenos el 5 de nov de 
9am a 5pm en la escuela St. Dominic Savio 
Catholic High School en Austin. Los oradores 
principales discutirán la justicia social y los 
temas pro-vida. El precio es $25 por persona. 
Para más información, comuníquese con 
Vicky Chavez al 512-949-2486 o visite www.
austindiocese.org/livingthegoodnews.

✙    ✙    ✙

Jubilee of Mercy Pilgrimage
The Eucharistic Apostles of Divine Mercy will 
host a pilgrimage to the Holy Doors at Holy 
Trinity Parish in Corn Hill on Nov. 19. Lunch 
will be offered at noon for $9 a plate (RSVP by 
Nov. 9 to eveliafloresdm@gmail.com). A talk 
about the Divine Mercy cenacles and Spiritual/
Corporal Works of Mercy will begin at 12:45 
p.m. Father Stephen Nesrsta will celebrate 
Mass at 2 p.m. For more information, contact 
Roni Cook at vcook7@hotmail.com.

“If you know someone…who has had an 
abortion, express your sympathy for her loss. 
Assure her of God’s unconditional love, and 
encourage her to seek healing and forgiveness.” 
www.HopeAfterAbortion.org

— “Bridges of Mercy for Post-Abortion 
Healing,” www.goo.gl/MpC7RG
USCCB Secretariat of Pro-Life Activities

“Si conoce a alguien... que ha tenido un aborto, 
exprese compasión por su pérdida. Asegúrele el 
amor incondicional de Dios, y anímela a buscar 
sanación y perdón”. www.esperanzaposaborto.
org

— “Vías de misericordia para la sanación 
posaborto,” www.goo.gl/wUnFiA
Secretariado de Actividades Pro-Vida de la 
USCCB


